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Nous avisons les abonnés, n'ayant
pas encore payé leur abonnement,

que le remboursement leur sera
présenté fin février.

Pour éviter des frais de ports inutiles, utilisez notre
compte-caeques postaux II. 1160.

PAUL

£r>(Tp N mètre hukante de haut, part martial,
$r Piro'fil romain de médaille, teint coloré,

t^ív tenue vestimentaire impeccable, type
physique parfait d'un garde suisse du Vatican,
ed est Paul.

A vingt ans, moustache frisée, chevelure
abondante ondulée lui valurent des « mitraillées

» d'oeillades de jouvencelles ; aujourd hui,
quoique imberbe...

Caractère égal, plutôt gai, très entier en
politique, intransigeant à d'endroit des transfuges,
Paul est un bon garçon, ennemi de la chicane,
aeeomodant et dévoue.

Quoique né au bord du lac, c'est un terrien ;

aussi il ne sera jamais un 'concurrent d'Emile à

la Nana
Nécessité de profession, il dut établir sa tente

au pied du Jura d'où il en a rapporté un livre
bien écrit et qui décèle un talent accusé de fine
observation.

Il aime son pays, parce 'qu'il le connaît: aux
vacances, il enfourche sa bécane et zigzague à

la Töpffer; il en rapporte d'intéressants croquis,
et il a garde d'oublier de signaler les « pintes »

où l'on savoure un plat national et déguste un
crû fruité Il a une prédilection marquée pour
les casters, les imanoirs, les vieilles maisons à

échauguettes, les originales enseignes, les vieux
bahuts; il se promène avec une visible volupté
dans les spacieux locaux des châteaux, et semble

regretter le temps de la bonne société, de la
perruque et des hauts^de-ehausse

« Je suis au port » tellie est l'euphémisme qu'il
vous sert pour marquer sa satisfaction d'être à
la Capitale. Au terme fatidique de la retraite,
Paul — sur les traces de Cincinnatus — se retirera

sur un promontoire du bleu Léman pour
cultiver son lepin de terre, en plantant des

pommes de terre et en semant des haricots à

bereluire. Paul vous y accueillera avec sa
proverbiale hospitalité, et vous offrira un succulent
saucisson à l'ail, arrosé d'un pétillant de Morges
qui ne doit rien à personne. Paul est un Sage

vîlhio
DEVE/A

ar?

lill
ON CONTEIMPORAIN

UEM'ET lè z'affére s'einmandzant, tot
parâi.

L'autr'hî, i'é 'reincontrâ on coo que
vâïo dâi iâdzo. L'ètâi on bocon dein lè niole,
m'a serra la man à mè ,1'éclliafâ et m'a de dinse:

— Tè, âomeinte, tî on conteimporain.
Et l'a felâ quemet l'ouvra que subllie fè, que

l'a l'air de venî d'on côté, que s'abotse contre
onna mouraille et que repart de la part de lé,

tant qu'à l'autra mouraille, que reva deeé, de
lé, qu'on n'è pas fotu de vère se on vint âo bin
s'on vâ.

Adan mè su peinsâ din^e :

« Porquie m'a-te de que i'été on conteimporain
»

Faut vo dere que savé pas mé qu'onna eho-

qua cein que l'ètâi on conteimporain.
le coudhî dèmandâ âo menistre. L'a peinsâ

que mè foté de lî, po cein que m'a de ein rigue-
neint :

— Lo râi Salomon ètâi lo conteimporain de
la reina de Sabâ

L'è tot cain que i'é pu ein teri.
Miâ, n'è pas de dere, cein m'a fé à peinsâ à mè

mîmo et mè su de :

— Porquie t'a-te de cilia raison E-te que lo
rai Salomon ètâi on conteimporain N'è jamais
lié cein dein la Biblliâ. Et pu la reina de Saba
Adan, po ître conteimporain, foudrâi ître râi âo-
bin reina Mâ,... mè, ie supas rai. E-te que pâo-
t'ître ma Marienne...

N'ein é pas droumâ de tota la né. Et pu lo
leindèman, à boun' hâora, su zu trovâ lo régent-

— Monsu lo régent, que lâi dio dinse, l'è pî
po savâi. iDite-mè vâi que l'è qu'on conteimporain.

Lo ragent l'a rizu, l'a..ryzu et pu m'a repondu:
— Tot solet, on n'è jame conteimporain. Faut

ître âomeinte doû.
L'è su que cein sè rapportâve âo râi Samelon

et à la reina de Sabâ. L'étant doû, stausse. Tot
cein me tousenâve lè eervalle, sein mè dere bin
adrâi que l'îre.

Su dan zu vè l'assesseu, que lè dzein m'avant
de que l'ètâi on conteimporain de sona. Sa fenna

l'ètâi quie et m'a fé :

— Mon hommo l'avâi justameint lè conteim-
parain l'autr'hî. Demandâ-lâi à quinn'hâora l'è
revenu à l'ottô

M'ant rein voliu dere d'autre et i'ein ètâ tot
motset. Mè su peinsâ qu'on conteimporain l'ètâi
on coo que dèvessâi pas alla dremî à tant boun'
hâora, d'aprî cein que preteindâi l'assesseusâ.

Qu'on pouésse pas savâi, tot parâi
Ffcureusameint que mon derrâi petiou l'è

revenu de l'écoûla ett que m'a de dinse :

— Père, foudrâi mè bailli trâi franc po m'a-
tsetâ on dictionnairo

— Qu'è-te oncora cein po onna bîte
— Parâi que le on lâivro 'que lâi a dessu ti

lè mot qu'on pâo dere.
Cein m'a fé benaise, po cein que i'é peinsâ

que dinse porrî pâo-t'ître savâi l'espllieaehon de
elli conteimporain.

Quand elli lâivro l'è arrêvâ, mè su met à fol*-
liattâ. Lâi a bin dai raison que i'é pas trovâ
dessu : aguelhî, tsaravoûta, papet, buïa, couson,
linsH, aberdjâo, et bin dâi z'autro. Mâ conteimporain

lâi ètâi tot âo bas donna reintse, et l'ètâi
marqua dinse :

« Contemporain : du même temps. »

Dâo mîmo teimps Mè su peinsâ que l'è dâi
dzein, que l'avant ètâ fé quand fasâi lo mîmo
pou teimps, âo bin lo mîmo s:èlâo, la mîma
plliodze, lo mîmo dzalin. Dinse, la vesena que
son hommo lâi dit adî que l'a ètâ fête on dzo de

buïa, po cein que l'è onna taboussa de sorta,
sarai la eonteimporaina de tote stausse que l'ant
ètâ fáte on dzo de buïa

l'été adî mé einreimblliâ.
Tant qu'on coup, i'é reincontrâ on mouî de

dzein que sè promenâvant dein onna tserrâire
que l'ar.âi bin faliu que sai pe lardze, po cein

que l'allâvant quatre pè cinq âo six, lè z'on à

bré, lè z'autro troupenatseint derrâi.
M'ant de que l'ètâi justameint dai conteimporain.

—Eh bin que mè su de, lè conteimporain, l'è
dâi coo que sant vetu de la demeindze, que sant
dzouveno sein ître dzouveno, que ¦sant vîlhio
sein ître vîlhio, et que sant pas po la méveinta
dâo vin.

Mîmameintl'autr'hî i'é vu mon vesin, lo muni-
cipau, que revegnâi à l'ottô on bocon tserdzî.
M'a esplliquâ qu'aprî, l'avant fraternisa on
bocon ti lè z'ami. Mè vegnâ adan elli l'idée :

— Eh bin sta veilla, de ti clliâo conteimporain

que sant zu à l'einterrâ, prâo su que lâi a
rein que lo moo que sai de sang frâi

Marc à Louis-

MACHINISME
QUS finirons pas vivre les bras croisés

ou simplement occupés à nous tourner
les pouces, en écoutant la T. S. F. ou

quelque musique mécanique
Le machinisme envahit tout et nous affranchit

de tout effort. Nous avions déjà la machine
à faire le pain, la machine à coudre, la machine
à écrire, la machine à frotter les parquets, la
machine à battre, la machine à fabriquer l'eau
gazeuse, la machine à fabriquer le vin mousseux,

la machine à faucher (dont je me serais
fort bien passé, étant suffisamment fauché comme

cela). Voici que l'on vient d'inventer un
appareil aspirateur, destiné à culotter automatiquement

les pipes. Ce n'était pourtant pas très
fatigant, après le déjeuner, de s'étendre sur un
sopha, d'attendre là, en fermant béatement les'

yeux, que la bonne eût bourré votre pipe, que le
valet de chambre l'eût allumée et vous eût servi
une fine liqueur, puis d'exercer doucement, sur le
bout du tuyau, une faible aspiration, sur un
rythme très lent et à une cadence tranquille.

C'était encore trop et l'on a trouvé, aux Etats-
Unis, une machine qui évite tout surmenage aux
fumeurs. Il ne sera plus permis d'appeler sa pipe
Dagobert parce qu'elle sera mal culottée. Toutes
les pipes seront parfaitement culottées, désormais,

mais elles le seront mécaniquement.
Les Américains ne s'arrêteront pas là. Ils

inventeront une machine à bourrer la pipe, une
autre machine à allumer le tabac et, après la
machine qui parle à notre place (le phono), ils
trouveront la machine qui mangera, qui boira,
qui dansera, qui dormira pour nous. N'ayant
plus rien à faire sur la terre, je prévois que nous
nous y embêterons 'formidablement. Nous ne
pourrons même plus nous tourner les pouces, car
les Américains auront inventé une machine qui le
fera mieux que nous, ni bâiller à nous désarticuler

la mâchoire, il y aura encore une machine
qui s'acquittera admirablement de cette fonction.

Dilemme. — Et ton riche mariage, c'est pour quand?
— Ah je n'en sais rien. Figure-toi que ma fiancée

a dit qu'elle ne m'épousera que lorsque j'aurai
payé mes dettes. Et moi je ne pourrai les payer que
quand je l'aurai épousée.

Recette pour faire un bon soulier. — Il faut, d'après
un dicton normand, prendre le gosier d'un bedeau et
la langue d'une femme. Car le premier ne prend pas
l'eau ¦et l'autre ne s'use jamais.
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